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FILEMOM
Paulo Kata Inweniby

Filemomram

Xira kata wagé inwenily Paulo nhangahu odaji
iemamy Deus. Awylygue Deus itaumbyryla
xird Paulo inweniby. Uguondo tynrenseim,
tydinherugueim wara myakawandy Filemom,
Jesus einwénni. Xurdem tdwaneimpe myakawandy
Onésimo, tabyguepa Aasewanirin-em nhandatyby.
Tywymary isejiguy ewy emagazema olamy
Onésimo. Aitybyem Filemom etydaba awiendyly.
Xidada Paulo etadddobyry yan-yam myakawandy
awiendyly. Tarad Paulo Jesus waga aguely indadyly
myakawandy. Tindatuo Jesus einwanniem
idyly. Tagald myakawandy Paulo, Onésimo ize
awyly, tdmawyadddoem. Tutuze old myakawandy
tywymary etyram Onésimo odopaniem awyly.

Deus, Pauloram xird kata inwenien-honly
myakawandy, Onésimo tywymaryam nhatoem.
Tawaneinhe kuld inkaba myakawandy Paulo
Onésimo odopadyze awyly, Cristo eynyna
ipemugiem lapyla. Paulo mdaka ekaunddyze
awyly, Paulola taty odaji Filemom nhekaunaguyly
waunlo ara lela.

Aguely Adaguho

1Ura Paulo xira kata ayam iweninri, Filemom.
Kadeia oday tard wawyly, Cristo Jesus waga au-
guelygue. Tara yagala mera Timoteo, kypemugu
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Cristo eynynd, idaenkuly lapyld. Xina eataen-
ho tutuzeim &ma. Xina memawyadada Jesus
unéary xina nhegatuday. 2 Iegary egatugd awyara
ityam Jesus wdaga und idase idawani modoram.
Afia lapyla xina nhedaenkuly, kypemugu Cristo
eynyna. Arquipo xina nhedaenkuly lapyla wara.
Xina eataen-ho lapylad awéka, xina asenagazedo ara
Jesus Cristo nheinwéndylygue asenagazeni.

3 Kunwym Deusram, Kywymary Jesusram wara
kaenkadyly, koendd mazehohomoem, akaladanimo
peba itoem wara.

Filemom Jesus tainwanse, Jesus einwdnni modo
tywyneze, tamawyaddze wara

45 “Filemom-ma idanara Jesus einwanni modo
tdmawyadaze, tywyneze ward. Kywymary Jesus
einwanni lelald maka” wara aguelymo awaga. Ara
igary kdindatobyry wégd, aunlola inanry Deus aga
auguely awaga: “Pabai Deus, agd womaru, koenda
Filemom egary kaindadylygue. 6 Koend&d maka
ainwdnni modo agd. Nemawyadabyramo nipyra.
Awylygue ayam kaenkadyly, toenzepa lelala Cristo
wagad nhutuhoem, neinw@mpyra nipyra itoem,
nheinwantoem lakuru. Ara aidyly tiuntuduomo,
toenzepa ise kurd domodo iomaru aga, Deus,
koenda Filemom aidylygue” uguely inanry awaga
Deusram.

7 Ypemugu Cristo eynynd, Jesus einwanni
modo tywyneze, tdmawyadazemo, koendapamo-
ro watay, tuomazednzemo ward myguehonly
kéindatuo, toenzepa womaze. Toenzepa kehoem
kozohondada.

Paulo Onésimo eynynd nhekadobyry
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8-9 Xira kainwenily, yataen-ho, dyam kienkadoem.
“Cristo eon-honrube wawylygue, agaityoem
wawylygue, kadeia oday wawylygue warad, ‘Ize,
izepa aleld auguehobyry amanhetoem’ auguely”
takeze taise urd. Toenzepa kydapynedyly 0la, xira
auguehoem aienehoim: “Kéenkaguyly waone
aiekd, améanhedyse matay” uguely-ro wara.
10 Wara kéenkadyly Onésimo xurdem. (“Koenda
tdwaneim” keze Onésimo kely) Kainwyneguyly
merd, ymery ara kehoem. Tard kadeia oday
watay, yam ndedd; Jesus wagd augue eyam;
neinwdnda-ro ward. Nhunwym ara leld urj,
urd Jesus wagd enomedani awylygue. 11 Ady
keba wéane keanka itydd &sewanily ume. Iwera
ola iemawyadaniem itybyem. Ityam odopaduo,
imawyadaze 1apyla wara.

12 Kaingonodyly ise merd ymery ara
ké&inwyneguyly. Koenda edaenkugé Iedaenkuho
arala edaenkuga. 13 Jesus unary kaengatulygue tara
kadeia oday ietagu. Yagala wane ize wawyly,
iemawyadaniem. Taradld ama-ro watay, ara
lapylama taise iemawyadadyly. 14 Xirad kaenkadyby
waga Ama 0la xutuim. Aked myguepa Ama watay,
Adapa. Aked myguely watay, adapa lapyla wara.

15 Nawienda wane itydaba, koenda leld old Deus
aniendd xurdem, amdem aleld. Iwedpa nida
wane itydaba dwientybyem. Jesus einwénnipyryem
tawylygue ise iwera ayanla odopadyly. Aunloenla
ise agd ewanu. 16 Odopaduo, asewanize dmdem,
aga tawaneim tawylygue kulaba 014, Cristo eynyna
aukono mainwyneguyly awylygue. Kainwyneguyly
mera. Ama 0la ise iwyneni kuru-ro wara. Ity oday
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mawanka ejiku, arald Jesus nheinwandyly lapyla
wara.

17 “paulo yataen-ho” myguely, Jesus Xurdem
kydasewanilygue. Awylygue Onésimo odopaduo,
koendd edaenkugd, wurdld maendaenkuly-ro

waunlo ara leld. 18 Amiem inakanhe aitybyem,
asejiguy emagazenibyryem mera watay, urala ise
anhetyby modo epywani. 19Xira kata waga iezedy
kéinwenily, urald ipywani awyly mauntuhoem:
“Urd Paulo ise mera inakai anhetybybe watay
epywani.”  “Dinherugue iepywagd” myguely
irayna, saguhoem wao koenda dmaem aganhetyby
enandguegd. Urala keanka Jesus mainwantoem
agueim. Xird d&maem auguehobyry kazenandnen-
ho. 20 Koenda lela ik Onésimo agd, dyam kadenkado
ara, ypemugu Cristo eynynd. Amituo ise won-
honru maunduly, azakald Cristo eynynonro
kydawylygue.

21 Koendd Onésimo maendaenkuly, tutuzela
xird Kainwenily. Award takaze Onésimo Xurdem
amidyly, tutuze urd. 22 Itydd waone iejidy
aungukd, udaduo kaxidado. Tutuze ura, Deusram
ywagd amyguepa mipyra mawylymo: “Pabai
Deus, Paulo xara néetondd” myguelymo inanry
eyam. Inepa kewdankd Deus amyguehomobyry
aiese, agamo witoem.

Aguely xypyry
23 Epafras idaenkuly. Tara yaga kadeia odayla

mera. Cristo Jesus einwandyly, emaryem tadawyly
wara nimopald. 24 Marcos, Aristarco, Demas,
Lucas ward iwynu sawataunga lapyla. Yataen-ho
lapyla asaemo, Jesus waga aguelymogue.
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Kywymdary nhesemo
25 Kywymary Jesus Cristoram
mazehohomoem kaenkadyly lapyla.
Ala kula dyam augueho.
Paulo
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koenda
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